Абылайдың тұтқын болуы (VІ нұсқа)
Қалмақтың ханы кәрі Аюке жалғыз қызын қырық қыз қосып, Қалдан Шерінге жіберген екен: «кімге берсе билігі Қалданда» деп. Қыс түсіп кетіп, тау кезіп жүрген қазақтың бір мергені тастан үй салып беріп, мінген көліктері түйе екен, тастан қора салып беріп, жалғыз өзі қырық бір қызды аң етімен бір қыс асырап шығыпты. Қалдан Ш...
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Абылайдың тұтқын болуы (VІ нұсқа)
Қалмақтың ханы кәрі Аюке жалғыз қызын қырық қыз қосып, Қалдан Шерінге жіберген екен: «кімге берсе билігі Қалданда» деп. 
Қыс түсіп кетіп, тау кезіп жүрген қазақтың бір мергені тастан үй салып беріп, мінген көліктері түйе екен, тастан қора салып беріп, жалғыз өзі қырық бір қызды аң етімен бір қыс асырап шығыпты. Қалдан Шеріннің қаһарынан қорқып, қыз тие алмайды, мерген ала алмайды. Жаз шыққан соң кетіпті. Қарқаралы үйезіне қараған жерде Боқтыкентте «Қызыл кеніш» деген әулие бар деп, қазақ соған да түнеп жүріпті. «Сол қыздардың бір қыс қыстаған жері екен» деседі. 
Қалдан Шерінге барыпты. Қыз жұрттан асқан сұлу екен. Басқаға беруге қимай, Қалдан Шерін тоқалдыққа өзі алыпты. Қарабас деген ханымы бар екен де, онан туған Ежен деген жалғыз баласы бар екен. Қалмақ заңында екі қатын алу жоқ екен: «Екі қатын алса, ел бұзылады» деп. Қыз «салт атты, сабау қамшылы» болмай екіқабат, буаз шығыпты. Ер ұл тауыпты. Жолдан қосылған сына тәрізді болды, атын Сына қойыпты. Туа батыр болып туыпты. 
Бұл Аюкенің кызы Қалдан Шеріннен екі қыз, екі ұл тауыпты. Қыздарының аты – Боран, Топыш; ұлдарының аты – Қырғын, Күш. 
Қалдан Шерін айсыз қараңғы түнде далада с...п тұрса, с.гіне келіп, бір нәрсе шылп ете түсіпті. Үйіне ап келіп, жарық қылдырып қараса, садақтың оғы екен, ұшында метін бар екен. «Метін» дегені – суы бөлек суарылған темір болса керек, Қалдан Шеріннің өзінен басқаның қолына түспейтұғын. Наркескен соғатұғын, садақтың оғын жасайтұғын тоқсан ұстасы бар екен. Бәрін жидырып: 
– Мынаны қайсың жасадыңдар? – дегенде, бір ұста: 
– Оны жасаған мен едім, – депті. 
– Кім жасатты? – дегенде: 
– Бөтен кісі емес, өзіңіздің нақсүйер тоқалыңыздың тұңғышы Сына жасатып алып еді, – деген соң ләм-мим дәнеме деп жанға сездірмепті. 
Ұйықтап жатқанда Сынаның мұрнына дәрі иіскетіп, талдырып тастап, оң жауырынының шеміршегін ойдырып алдырып, аюдың ақ дәрісін септіріп тастапты. Бір заманда есін жиып, Сына басын көтеріп түрегеліпті, дәнемені де білген жоқ. 
Сына жақ атып, садақ тартайын десе төбесінен Құдай ұрғандай болып қалғанына наза болып, үйге келіп еңіреп, ботадай боздады дейді. Шешесі: 
– Не болды? Не қылды? – деп сұраған екен. 
– Денім сау, қолымда ауырқаған, сырқаған дәнеме жоқ. Садақ тарта алмайтұғын болыппын, – деді. 
– Балам, ұрылған екенсің. Енді тырп етсең, көзіңді жоғалтады, қарашығыңды батырады. Тұрма, көзіңді жоғалт! Қалмақ ортасында жан сақтай алмайсың, қазаққа жете гөр осы аманыңда, – деп, Қалдан Шеріннің қас болғанын айтыпты. 
Сына батыр сол қашқаннан қашып, Абылайға келіп қорғалапты. Қалдан Шерін де қайда барса, өзіне қастық қыларын біліп, іздетіп таба алмай, Абылайға барып қорғалағанын естіген соң Абылайға елші жіберіпті: 
– Менімен жауласпай, тыныш тұрамын десе, Сынаны қайырып берсін! 
Абылай хан: 
– «Бұтаға қорғалаған торғай да қалады» деген сөз бар еді. Бір бұта құрлы болмасам, тірі болғанда неге жараймын? – деп бермепті. 
Қалдан Шерін жер үстіндегі қалмаққа жар шақыртып: 
– Абылайды маған тірі ұстап ап келіп беріңдер, – деп «Сүзекінің қолы» деген қол аттандырыпты. Сол кезде Аюкенің қызынан туған Топыш сұлудың жұрт аузына ілініп «сұлу» атанып тұрған күні екен. 
– Абылайды тірі ұстап, ап келіп бергенге Топышты беремін, – деп қызықтырыпты. 
Қалмақтың бір жайсаңы Ұлытау, Кішітауда Абылай қостап шығып, аң аулап жүрген күнінде, ұйықтап жатқан жерінде үстінен түсіпті. Сонда қарауылшысы Тілеуімбет деген жаман екен, ұйықтап қалған екен. «Қарауылшы бар ғой» деп қапы қалып, қолға түсіпті деген сөз бар. 
Абылай жүрген жорықшылардан жөн сұраса, бір ғана өзі үшін аттанған қол екенін білген соң: «күтінбеген елді шабыншылыққа ұшыратпайын» деп: 
– Іздеген Абылайың – мына мен, – депті. 
Қалданның қосыны тапсырған Абылайын тапқан соң, жоғалтып жүрген тайыншасын тапқандай қуанып, алып жүре беріпті. Қалдан Шерін естіпті: «Абылайды тірі ұстап алып келеді» деп. Айдалаға бір ақ боз үй тіктіріпті. Құда, күйеу түсетұғын үйдей қылып, төсек төсетіп: 
– Сонда кіргізіңдер. Жеті күн, жеті түн ас-су бермеңдер. Қарны ашсын, қалжырасын! «Бір күн қарны ашқаннан қырық күн ақыл сұрама» деген бар ғой, – депті. 
Айтқандай қылыпты, сегізінші күнде: 
– Бір аяқ суға тобықтай тоң май салып апарып қолына ұстата қойыңдар, – депті. 
Айтқандай қылып, апарып қолына ұстатқанда: 
– Үрсем кетпейтұғын неме едің, ішпесем аузыма келер түрің жоқ қой, – деп аяқты есікке қарай лақтырыпты. 
– Енді бір төрт жендет түстеріңді суытып, төртеуің де жалаңаш қылыш алып: «ханнан жарлық болды, қарадан жабдық болды. Сенің мейманаң толды. Берген асты ішпесең, мә, өзің [өз]іңнің қанынды іш!» – деп дүрсе қоя беріңдер! Тайсалса, қайғалақтаса, басын шауып тастаңдар! Жасқанбаса, селт етпесе, тимей, қа[йтып келіп], не қылып, не қойғанын айтып келіңдер, – деп жіберіпті. 
Бұлар Қалдан Шеріннің айтқанын қылып жетіп барғанда: 
– Алладан басқадан ажалым болмақшы емес, – деп шімірікпей, қасқиып отыра беріпті. 
– Мынаның өзінде жан жоқ қой. Жаны бар жан жасқанбас па? – деп қайтып келіпті. Көрген-білгендерін айтып келіпті. 
– Атса, мылтық өтпейтін, шапса, қылыш өтпейтін, суға салса, батпайтын, отқа салса, күймейтін, сырты – болат, іші – құрыш жасалған қу екен. Екі сыннан өтті. Енді бір сынайық, шақыр өзін осы ордаға, – депті. 
Үшінші сынының түрі мынау екен: Қалдан Шеріннің тоқсан сәргердесі бар екен. Бәрін қаз қатар үй жағалай отырғызыпты. Өзі тақтан түсіп, сәргерделерінің біреуі есепті болып отырыпты. Төрден босағағаша жан отырарлық орын қалдырмапты: 
– Және кіріп келгенде, ешбірің қағылып, орын беруші болмаңдар, – депті. Қалдан Шеріннің тағы болады екен. Тақ үстінде тастан жасаған, жеке ханның өзіне арналған «Құдайы» болады екен. 
Абылай хан кіріп келсе, тақ тұр. Оның үстінде кісі жоқ, тастан жасалған құдайсымақ тұр. Үйге кіріп барғанда жан-жағына жалтақтап қарамастан, тақ үсті бос тұрғанын көріп, тұпа-тура барып таққа мініп, Қалдан Шеріннің орнына отырып алды дейді. 
«Құдайының» қасына барып отырып алған соң қалмақтар қауқылдасты. Сонда Абылай айтты дейді: 
– Жақсы кезекке таласады, жаман отыратын орнынан адасады. Отыратын орнымнан адасатұғын мен жаман ба? Бұл орын Қалдан Шеріндікі еді. Оның құты қашты да, менің әруағым басты. Тақ үсті хан орны болады. Бұл орынға қалмақтың ханы Қалдан Шерін отырмағанда, қазақтың ханы Абылай хан отырмағанда, шайтан отыра ма? – деді дейді. 
Қалмақтар өзді-өзі бір-біріне қарасып: 
– Бұған не айтамыз? «Аталы сөзге арсыз таласады» деген. Орын кетсе, кетсін, ар кетпесін, – десті. 
Қалдан Шерін өзін танытпаймын дегенінен ұрылып қалғанын білді: 
– Уа, Абылай, Сәру қайда? – деді. 
– Сәрумін деп Сәру айтпады, кеспеймін деп қару айтпады, – деді. Қалдан Шерін жауап қайтарып, дәнеме дей алмады. 
– «Қолға түстім-ау, пенде болдым-ау!» деп ойыма дәнеме келмейді. Сәруді мен қан майданда жекпе-жекте өлтіріп едім. Сен аты қалмаққа сауын айтып, әскер жібергенде, мен дін мұсылман баласына хабар айтып, Сәруше қан майданда өлмей, қапыда ұйықтап қалып, ұрланған мал есебінде қолға түстім-ау! Өліп кетсем, төрт атадан бері қарай жалғыз едім, балам жоқ еді. «Бір өзім емес төрт жанның тұқымы құрығаны ғой» дегенім болмаса, – дегенде Қалдан Шеріннің басы төмен салбырап кетіп: 
– Мен де өзіңдей... келген жан едім. Бұ дағы менің мынау Ежен қарағым, бөбегім сықылды. 
Абылай: «Алдияр хан, төреңе құлдық», – депті. 
Қалдан Шерін: «Сен қуанғандай, не төре тиіп қалды?» – депті. 
Абылай: «Мені алдыңда отырған көзің ағы мен қарасындай балаңа теңедің. Балаңды өлтіресің бе?» – депті. 
Қалдан: «Жарайды, жөн», – депті. 
Өзге жұртты тарқатып, Абылайды оңаша алып қалып, Еженді бір тізесіне отырғызып, Абылайды бір тізесіне отырғызып, мәре-сәре болысып, «құлындағы сақау, құнандағы тісеуден» түк қалдырмай айтысып отырып: 
– Қазақта қой көп пе? – деп сұрапты. 
– Көп, – депті. Қалдан: 
– «Қой – ұры, қойшы – өтірікші» деген, ауыл үйдің арасынан ұсақ жанжал үзілмейді десейші! – депті. 
– Қазақта сиыр көп пе? – депті. 
– Көп, – депті. 
Қалдан: 
– Қазақтың баласы айранға сүйеніп, еңбекке еріншек, ақымақ болады десейші, – депті. 
– Қазақ егін сала ма? – депті. 
– Жоқ, – депті. 
Қалдан: 
– Адам баласы ег[ін] салып, жер емшегін ембей, жерге бауыр баспайды. Әлі де неше төңкеріс басынан кешеді екен, – депті. 
Екеуінің әңгімесі таусыла ма, Аюкенің қызынан туған Топыш сұлуды Абылайға беріп, қазақтан өткен заманда олжаға түскен, өсіп-өнген бірталай жанды Абылайға байлап, көшкен елдей қылып қайтарыпты. 
Кенесары, Наурызбай әкесі Қасым осы (Топыш) сұлудан туады. 
Сонан кейін қалмақ Қалдан Шерінмен қас болып, не қылса да, көп тұрғызбай, көзін жояды. Жалғыз баласы Еженді көзін қыздырып ұстап, екі көзінен айырып, су қараңғы қылып қоя берген. Сонан соң қалмақ оңған жоқ. «Ханын қалмақ жаулаған, сөйткен қалмақ оңбаған» деген сөздің мәнісі – осы. 
Топыш сұлудың бауырлары – Қырғын, Күш Абылайға қашып келіп, паналап, олардың үрім-бұтақ, жұрағаты – Атбасар үйезінде, Терісаққан бойында, Қарақұйын, Қашырлы еліндегі қалмақтар деседі. Өсіп-өніп кеткен бірталай жан. 
Абылай хан «бәрін – Топыш Қырғи, Күштерді бұл жаққа жібермесін» деп қалмаққа көшіріп жіберген екен. Олардың бұл жақта жүргенде, туған балалары қазақ ішінде қалып, қалмақ атында өсіп-өнді. Абылай ханнан кейін олар тағы қалмақ ішінде тірлік қыла алмай, бұл жаққа ауып келіп, төрелерге төлеңгіт болып, «төлеңгіт» атанып өсіп-өнді қанжығалы ішінде. 

English
The captivity of Abilay (Version VI)
The Kalmyk Khan, old Ayuke, sent his only daughter along with forty girls to Kaldan Sherin, saying, "Whoever he gives her to will have power over Kaldan." 

As winter set in, a Kazakh hunter wandering in the mountains built a house out of stone, and his mounts were camels. He built a stone corral and managed to feed forty-one girls with game meat throughout the winter. Fearing the wrath of Kaldan Sherin, he could not take the girls, nor could he take a wife. When spring arrived, he left. Near the Karakara Valley, in a place called Boktykent, there was a holy site known as "Red Mine," where the Kazakhs would spend the night. They say it was the place where those girls spent the winter. 

He went to Kaldan Sherin. The girl was exceptionally beautiful. Not wanting to give her to anyone else, Kaldan Sherin took her as a concubine. He had a wife named Karabas, and they had a single son named Ejen. According to Kalmyk law, having two wives was not allowed: "If one takes two wives, the people will be ruined." The girl became pregnant without being a horse rider or a whip wielder. She gave birth to a son. He was born like a spear, and they named him Syna. He was born a hero. 

This daughter of Ayuke had two daughters and two sons from Kaldan Sherin. The daughters were named Boran and Topysh; the sons were named Kyrgyn and Kush. 

One moonless dark night, while Kaldan Sherin was standing in the field, something suddenly splashed on him. He took it home, lit a light, and saw it was an arrowhead with a metal tip. The "tip" was likely a special iron that could only be handled by Kaldan Sherin himself. There were ninety craftsmen who made arrows. When he gathered them all and asked, "Which of you made this?" one craftsman replied, "I made it." 

"Who ordered it made?" he asked. 

"It was not someone else, but your beloved concubine's firstborn, Syna, who had it made," he said, and after that, he said nothing more. 

While Syna was sleeping, they made her inhale a drug, rendered her unconscious, and removed the cartilage from her right shoulder blade, then sprinkled her with the white medicine of a bear. After a while, she regained consciousness and lifted her head, not knowing anything. 

When Syna wanted to shoot an arrow, she felt as if God had struck her from above, and she came home crying like a calf. Her mother asked, "What happened? What did you do?" 

"I'm healthy, I have no pain or illness. I can't shoot an arrow," she said. 

"My child, you have been struck. If you move, you will lose your sight, your pupils will be destroyed. Don't get up, you will lose your sight! You cannot survive among the Kalmyks; reach the Kazakhs while you still can," she warned, mentioning Kaldan Sherin's threat. 

Syna the hero fled and sought refuge with Abilay. Kaldan Sherin, knowing that wherever he went, someone would plot against him, could not find him and, upon hearing that he had sought refuge with Abilay, sent an envoy to Abilay: 

"Do not fight with me; if you remain peaceful, return Syna to me!" 

Abilay Khan replied: 

"There is a saying: 'Even a sparrow hiding in a bush will stay.' If I am not worth even a bush, why should I be alive?" 

Kaldan Sherin called upon the Kalmyks: 

"Bring Abilay to me alive!" and sent out a troop called "Suzeq's Hand." At that time, Topysh, the daughter of Ayuke, was gaining fame as a "beauty." 

"I will give Topysh to whoever brings Abilay alive!" he tempted them. 

One of the Kalmyk warriors, while hunting in the Ulytau and Kishi Tau mountains, came upon Abilay while he was sleeping. His guard, Tleuimbet, was careless and fell asleep. It is said he was caught because he was not vigilant. 

When Abilay asked the warriors he encountered about their mission, he learned that they had set out solely for him. Not wanting to bring misfortune to an unsuspecting people, he said: 

"The Abilay you seek is me." 

After finding Abilay, who had taken charge of Kaldan's camp, he felt as if he had found his lost foal and continued on. Kaldan Sherin heard that "Abilay is being brought alive." He set up a white yurt in the middle of nowhere. He furnished it like a house for a guest, preparing a bed: 

"Bring him in there. For seven days and seven nights, do not give him food or water. Let him be hungry and weak! There is a saying: 'Do not ask for wisdom from a man who has been hungry for a day,'" he instructed. 

As he said, on the eighth day, he commanded: 

"Bring a leg of mutton with a piece of fat and give it to him." 

When they brought it and placed it in his hands, he said: 

"You are something that won't be blown away; if I don't drink, you won't come near my mouth," and he threw the leg towards the door. 

"Now, four executioners, cool your heads, and all four of you take naked swords: 'The Khan has issued a decree, and provisions have been made. Your guest has arrived. If you do not eat what has been given, here, drink your own blood!'—and let it be known! If he hesitates or panics, behead him! If he is not afraid, if he does not flinch, do not touch him; come back and tell me what he has done," he ordered. 

When they reached Kaldan Sherin's command and did as he instructed, they found Abilay sitting confidently, saying: 

"Only God can take my life." 

"Does he not have a soul? Would a living being not be afraid?" they returned. They reported what they had seen and heard. 

"If shot, no bullet will penetrate; if struck, no sword will cut; if thrown into water, he will not sink; if thrown into fire, he will not burn; he is made of steel on the outside and iron on the inside. He has passed two tests. Now let us try one more; summon him to this yurt," they said. 

The third test was as follows: Kaldan Sherin had ninety guards. He had them all seated in a row around the house. He himself descended from the throne and sat among them as one of the guards. He left no space for anyone to sit from the entrance to the threshold: 

"And when you enter, do not bump into each other or offer your seats," he instructed. Kaldan Sherin had a throne made of stone, intended solely for the Khan himself. 

When Abilay Khan entered, the throne was empty. There was no one on it, just a stone figure resembling a deity. Upon entering the house, without looking around, he saw the throne empty and went straight to it, sitting in Kaldan Sherin's place. 

After sitting next to the "deity," the Kalmyks began to murmur. Then Abilay said: 

"Good people contend for a good seat; the bad lose their place. Am I not a bad person who would lose my place? This place belonged to Kaldan Sherin. His fortune has fled, and my spirit has taken over. The throne is a place for a Khan. If the Kalmyk Khan Kaldan Sherin does not sit here, and if the Kazakh Khan Abilay Khan does not sit here, will the devil sit here?" 

The Kalmyks looked at each other: 

"What can we say to him? 'The shameless contend for noble words.' If the seat is lost, let it be lost; let not honor be lost," they said. 

Kaldan Sherin realized he had been outsmarted: 

"O Abilay, where is Seru?" he asked. 

"Seru did not say he was Seru, nor did he say he would not cut," Abilay replied. Kaldan Sherin could not respond to that. 

"I have been caught; I have become a mere mortal!" he thought. "I killed Seru in battle. When you sent word to the Kalmyks, I informed the Muslim people, and Seru did not die in battle but was caught while sleeping, like stolen livestock! If I die, I am the only one left from four generations; I have no children. If I am not the only one, it means the lineage of four souls has perished," he lamented, and Kaldan Sherin's head drooped in sorrow: 

"I too was a newcomer like you... This is my Ejen, my little one." 

Abilay said, "Aladiar Khan, I bow to you." 

Kaldan Sherin replied, "What have you gained that you are so happy?" 

Abilay said, "You compared me to your child, who is as dear to you as your own eyes. Will you kill your child?" 

Kaldan replied, "Alright, fair enough." 

He dismissed the others, keeping Abilay alone, placing Ejen on one knee and Abilay on the other, and they engaged in friendly banter, discussing "the lame in the herd and the teeth in the meat," until they asked: 

"Are there many sheep among the Kazakhs?" 

"Yes, many," he replied. Kaldan said: 

"There is a saying: 'Sheep are thieves, shepherds are liars,' so there is always minor conflict among the households!" 

"Are there many cows among the Kazakhs?" he asked. 

"Yes, many," he replied. 

Kaldan said: 

"The children of the Kazakhs rely on sour milk and are lazy in labor; they are foolish," he remarked. 

"Do the Kazakhs cultivate crops?" he asked. 

"No," he replied. 

Kaldan said: 

"A human being cannot cultivate crops without embracing the earth's breast; they will still face many upheavals," he said. 

Their conversation seemed endless, and Abilay gave Topysh, the daughter of Ayuke, to Abilay, binding many who had prospered and grown from the Kazakhs' past to him, returning them like a migrating people. 

Kenesary and Nauryzbai, the sons of Qasim, are born from this (Topysh) beauty. 

After that, the Kalmyk Kaldan Sherin, being hostile, did not let him rest, and he blinded his only son Ejen, taking away his sight and leaving him in complete darkness. After that, the Kalmyks did not prosper. The saying "The Khan was captured by the Kalmyks; thus, the Kalmyks did not prosper" refers to this. 

The brothers of Topysh—Kyrgyn and Kush—fled to Abilay for refuge, and their descendants are said to be among the Kalmyks in the Atbasar district, along the Terisakkan River, in the Karakuyin and Kashyrly regions. They have grown into many people. 

Abilay Khan had sent them to the Kalmyks, saying, "Do not let Topysh, Kyrgyn, and Kush come this way." While they were here, their children were left among the Kazakhs and grew up under the Kalmyk name. After Abilay Khan, they could not live among the Kalmyks anymore and migrated here, becoming servants to the nobles, growing up as "Töleñgit" among the Kanjygal.
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